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Anglo-Turkish Commercial.
Travellers' Samples Con-

vention.

Seyyar ticaret memurlarinrn
numunelerl hakkindakl mua-
melftta dair Ingliz-Turk muka-

velenamesi.

Angora, January 15, 1929.

[liatifcations =hanyed at Angora , September 3, 1930.)

THE Government of the United
Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Govern-
ment of the Turkish Republic,
being desirous of facilitating the
clearance through their respective
Customs Departments of samples
of dutiable goods brought by com-
mercial travellers to be used as,
models or patterns for the purpose
of obtaining orders and not for
sale, mutually agree as follows

ARTICLE 1.

With the exception of goods
whose import is prohibited, arti-
cles liable to duty or to any other
tax and serving as samples or
patterns which are imported into
Great Britain and Northern Ire-
land by commercial travellers
representing persons, companies
or firms carrying on business in
Turkey, or into Turkey by com-
mercial travellers representing
persons, firms or companies carry-
ing on business in Great Britain
or Northern Ireland, shall be
exempted from duty on entry or
exit, subject to the following con-
ditions:-

(a.) Commercial travellers when
making their declaration to the
Turkish Customs shall submit in
triplicate a descriptive list, which
shall show in detail the samples
or patterns imported by them into
Turkey. As regards samples or

BOYOi Britanya ve Smali Ir-
landa muttehit kiralligi Hukrlme-
tiyle Ttirkiye Cumhuriyeti Iiukfi-
meti gomrukresminetabi olup sey-
yar ticaret memurlarmca siparis
almakta numune ve model olarak
kullanilmak ve satilik olmamak

wire ithal edilen esyanm mute-
kabilen gdmriik idarelerinde nma-
melelerinin ifasuu teshil arzusiyle,
atideki ahk&nu kararlaatirmielar-
drr :

MADDE 1.

Ithali menu emtea musteena
olmak iizre, gOmruk resmine ve
ya baska her hauki bir resme tabi
olup bir tarafdan Tiirkiye dahi-
linde icrayi ticaret eden eshas,
ticarethane yahut rirketlerin mu-
messili seyyar tacirler tarafindan
Bilyiik Britanya ve timali Ir-
landaya ve diger tarafdan Bdyiik
Britanya ve Simali Irlandada
icrayi ticaret eden eshas, ticaret-
hane yahut sirketlerin miimessili
seyyar tacirier tarafindan Turki-
yeye numune yahut model olarak
ithal edilen esya gerek ithal ve
gerek ihraclarmda bilcifmle gdm-
rAk rusum ve harclarmdan ati-

deki seraitdairesindemuaf olacak-
lardrr'.

(A.) Seyyar ticaret memurlar'

Tiirk gdmruklerine beyanname-
lerini verirken, Turkiyeye ithal

ottikleri numune yahut modelleri

alelmufredat mfls'ir tarifath bir

listeyi ifc nusha olarak tevdi

edeceklerdir. Buyiik Britanyave
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patterns imported into Great Bri-
tain and Northern Ireland, com-
mercial travellers must present
the documents required by the
regulations in force in the coun-
tries in question.

The Customs Authorities of the
country of importation may de-
mand that the list shall be trans-
lated into the language of their
country.

(b.) In order that the samples
or patterns may be identified at
the time of re-exportation they
will in the country of exportation
be sealed with a wax or lead seal
or stamped according to their
kind and shape. Specimens of
the lead or wax seals or stamps
placed upon samples will be fur-
nished reciprocally and officially
by the Customs Authorities of
each of the contracting parties in
order to verify the authenticity
of such seals or stamps. When
the affixing of a seal or stamp
is impossible or inconvenient,
identification will be admitted by
means of complete and detailed
photographs, drawings or descrip-
tions. Nevertheless, the Customs
Authorities of the country of im-
portation may at the expense of
the importer affix to the samples
or patterns supplementary marks
in those cases where the said
Authorities judge them indis-
pensable for guaranteeing the
identity of the samples or patterns
at the time of their re-exporta-
tion. Apart from this last case,
the procedure of verification at
the Custom-houses will consist
simply of establishing the identity
of the samples or patterns and of
determining the amount of the
duties and taxes to which they
may be ultimately liable.

8
Simalt Irlandaya ithal edilen nu-
mune ve modellere gelince, alaka-
dar mezkur meurleketlerin mev-
zuati kanuniyelerine gore icap
eden vesaiki ibraz etmekle mukcl-
lefdir.

Ithalat memeketinin gomriik
memurlari listenin lisani mahal-
liye tereumesini talep edebilecek-
lerdir.

(B.) Numune yahut modeller,
tekrar ihraclarmda ayniyetleri
tesbit edilebilmek uzre, ihracat
memleketinde cins ve sekillerine
gore bal inumu ve ya kursunla
muhurlenecek yahut dagalana-
caktir.

Tarafeyni akideynden her biri-
nin gomruk mernurlan,numuneler
uzerindeki tabalaun sihatini tet-
kika medar olmak uzre, hu daniga
ve muhurlerin modellerin diger
tarafa resinen gondereceklerdir.
Damga yahut muhur van gayri

mdmkun yahut mahaziri dai
olunca, ayniyetin mufassal ve
mukemmel fotografiler resiuiler
ve ya tarifatla tesbiti caizdir.
Bununla beraber, ithalat mem-
leketinin gornriik memurlari, nu-
mune ve ya modellerin tekrar
ihraci sirasmda tesbit ve teshisini
temin maksadile ve alakadarlarca
masrafi tesviye edilmek uzre ;
zaruret gordukleri ahvalde esyayi
mezkftre uterine munzam alamat
ve ya isarati farika vazedehile-
ceklerdir. Bu son halin mada-
sinda gonutik muayenesi numune
yahut modellerin ayniyetini tes-
bite ve indeliktiza talep edilecek
rusum ve harglar miktarim tayine
munhasir kalacaktir.
Nummie ve modeller ihracat-

memleketindemuhurlenmis yahut
damgalanmis ohnadiklari takdirde
ithalat memleketinin gomruk me-
murlari bunlara yeni isaretler vaz
edebilirler.

If the samples or patterns have
not been sealed or stamped in the
country of exportation, the Cus-
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toms Authorities of the' country
of importation may apply their
own marks of identification.

(c.) After the importer has sub-.
mitted to the Customs the de-
scriptive list of the samples or
patterns, an examination will be
made by the Customs Officers, and
if the list corresponds to the
samples or patterns, the marks
placed thereon are in order and
the indications of the other docu-
ments are correct, the Customs
duties and the consumption or
other taxes, if any, will be asses-
sed on each of the samples and
the total of these duties and taxes
will be deposited at the Customs.
Office either in cash or in the
form of a guarantee deemed ade-
quate by the competent authori-
ties in the country of importation.
General regulations concerning
the guarantee will be drawn up
by the respective Governments.
The expense of weighing the
samples or patterns and other
expenses will be paid, and one of
the copies of the descriptive list,
duly legalised by the Customs
Authorities, will be returned to
the importer.

Nevertheless, the importer will
have the right to deposit the
amount of duty to which the
samples would be liable if each
sample were assessed at the rate
of duty which is applicable to the
sample liable to the highest rate
of duty, in lieu of the amount of
the duties calculated in respect of
each of the samples according to
their respective tariff classifica-
tion. The Customs Authorities
of the Contracting Parties are
bound to adhere to this form of
deposit.

(il.) Samples or patterns im-
ported in this manner shall within
a period of one year be returned
to the country of exportation or
re-exported to any other country,
either'through the Custom-house

(C.), Numune yahut modellerin
tarifath listesi ithalktci tarafindan
gdmruge ibraz edildikten sonra
gomriik muayenesine milbaseret
olunacak ve tarifath liste numune
yahut rnodellere tevafukettigi,
mevzu isaretler usule muvafik
bulundugu ve diger vesaikin
muhteviyatz sahih zuhur eyledi i
takdirde numune lerin her biri
iizerinden goniruk ve istihhik
rusumu ve indelicap rusumu saire
tesbit olunarak balik olduklari,
mrktar gomriik idaresine nakden
depozito edilecek, yahut ithaltt
memleketi makamati rusumiyesi-
ninkafiadedecegi kefaletgosterile-
cektir. Teminata miitealik ahkam
alakadar hukumetler tarafindan
umumi bir Burette tanzim edi-
lecektir. Vezin ve sair masarifi
tesviyeedileeekve tarifath listanm
bir nushasi gomruk mernurlan
tarafindan alelusul tastik edildik-
ten sonra ithala.tciya iade oluna-
caktrr.

Mamafi ithalfitci numunelerden
her birinin rusumunu tarifenin
mevadi. muteallikasi mucibince
hisap ettirup depozito edecek
yerde numunelerin mecnmu igin
rusumu mezkureyi tarifede en
yuksek resme tabi numune iizerin-,
den tediye eylemek hakkini haiz
olacaktir. Tarafeyni akideynin
gomriik memurlari bu itilihfa tev-
fiki hareket etruekle mukellef ola-
caklardtr,

(D.) Bu suretle ithal. edilen
numune yahut modeller bir sene-
lik bir muhlet zarfinda gerek
ithalolunduklari gomrukten,gerek
bir digerinden ihracat memleke-
tine iade yabut her hanki bir

fo
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at which they entered or through
any other Custom-house, or they
may be placed in bond if this
course is permitted by the regula-
tions of the Customs Authorities
concerned. The period of one
year may be prolonged by the Cus-
toms Authorities of the country
of importation.

(e.) The descriptive list and
the samples or patterns (together
with a declaration if required,
signed in the presence of a Custom s
Officer, that the goods have not
been used in the country of im-
portation for any purpose other
than as commercial travellers'
samples or specimens and that
they are in all respects identical
with the goods imported) shall be
presented by the person concerned
to the Customs Officer, and the
Officer shall after examination,
without delay and against receipt,
refund in full the amount of the
duties and taxes deposited on
entry, or shall discharge the
guarantee for the payment of this
amount. This refund or dis-
charge shall only take place in
respect of those samples or pat-
terns which are re-exported or
placed in bond. The. Customs
duties and other taxes which have
been assessed in respect of samples
or patterns which have not been.
re-expnrted or placed in bond at
the expiration of the period re-
ferred to above, or have been sold
within the country, shall be
credited to the administration of
the Customs or collected under
the guarantee.

(f.) The refund of the duties
deposited at entry or the discharge
of the guarantee can 'be effected
at all Customs offices situated at
the frontiers or at such offices in
the interior of the country as may
have been authorised in that re-
spect. The Contracting Parties
will communicate to each other
lists of the Customs offices on

baska mernlekete tekrhF ihrac
edilecek ve ya, alakadar gomruk
lerin nizaniati uiiisait oldugu tak-
dirde antrepoya konulacaktir. Bir
senelik miihlet ithalat meudeketi-
niu rnakanratr rusumiyesi tara-
findan temdit oluuabilir.

(I%) Tarifath lists ile numune
yahut modeller (esyamn ithalitt
memleketinde seyyar ticaret me-
muruna mahsus nummnelik ve
modellikten baska hig bir surette
kallanilnmdrklarini ve ithal edi-
lenlerin ayni olduklarini miibeyin
ve indelltizum bir rusumat maka-
minin huzurunda imzalanmrs bir
beyanname ile birlikte olarak)
alakadar zat tarafindan rusumat
makamina ibraz edilecek ve isbu
makam icrasi muktezi kontrolaan
sonra esyanm hini ithalinde de-
pozito edilen gomruk rusumile
diger harFlari makbuz mukabi-
linde temamen bila teehhur iade
edecek, yahut isbu rusumun tedi-
yesini zamin olan kefaleti fesh ve
ibra eyleyecektir. Depozitonun
iadesi yahut kefaletin fesh ve
ibrasi rnuamelakti ancak tekrar
ihracyahut antrepoya vazedilen
numune yahut modeller igin vaki
olabilecektir. Yukarmda gosteri-
len bir senelik m ihletin inkiza-
surdan soma tekrar ihrao yahut
antrepoya vazedilmemis yahut
mahalinde satilnns clan numune
yahut modeller ipin depozito ola-
rak alrnau gomruk rusumile lair
harplar rusumat idaresine irat
kaytedilecek ve kefalet ahnmissa
kefillerden tahsil olunacaktir.

(V.) Methal gomrugune mevdu
resumun iadesi ve ya kefaletin
feshi muamelatr hudutlarda ve ya
dahili memlekette kain olup bu
bapta selahiyeti nmkteziyeyi haiz
bulunan gomruk idarelerinin, eum-
lesi tarafindan ifa edilebilecektir.
Tarafeyni akideyn inezkur sela-
hiyeti haiz idarelerin listelerini
yekdigerine teblig edeceklerdir.
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which this'authorisation,bas.lieen
conferred.

It is understood that cinemato-
graph films, motor cars, motor-
car chassis and motor cycles may
be excluded from the benefits of
this Convention..

ARTICLE 2.

The present Convention shall
be ratified and the ratifications
shall be exchanged at Angora at
as early a date as peesible. It
will come into force as from the
date of the exchange of ratifica-
tions and will expire three months
after the date on which one or
other of the Contracting Parties
shall have denounced it.

In faith whereof the Under-
signed, duly authorised to that
effect, have signed the present
Convention, and have affixed
thereto their seals.

Done at Angora in duplicate,
this fifteenth day of January,
1929..

( L.S.) GEORGE R. CLERK.

(LS.) On. T. RU$T•U.

PROTOCOLE DE SIGNATURE.

An moment de pioceder it la signature do la Convention relative
aux dehantillons et commis voyageurs, les deux Parties sont d'accord
pour declarer que les deux textes anglais et turc out la m@mc valeur
et feront egalement foi.

Angora, le 15 janvier 1929.

6.

Sinema filimleri, Otomobiller,
Otomobil sasileri ve Motosikletler
isbn nmkavelenamenin bahsettigi
menafiden hariq tutulabilecegi
derkfirdir..

MUDDE 2.

Isbu mukavelenamenin tasti-
kilesuveri musaddakanul teatisi
Ankarada mumkun oldugu kadar
surdatle icta edilecek ve suveri
musaddakanin teatisi tarihinden
itibaren meri olacak ve tarafeyni
akldeynden biri tarafindan, fesh
olundugu tarihden itibaren iiq ay
sonra huktlmden sakit olacaktir.

Tasdikanlilmekal muralihaslar
isbn mukavelenameyi imza ve
nrtihurleriyle tahtim etmislerdir.

Ankarada onbes kdnunusani
bin dokuzyuz yirmi dokuz tari-
hinde iki niisha olarhk tanzim
edilmistir.

On. T. RUSTU.

GEORGE R. CLERK.

(Translation.)

PROTOCOL OF SIGNATURE.

At the moment of proceeding to the signature of the Convention
respecting samples and commercial travellers, the two Parties agree
and declare that both texts, English and Turkish, have the same
force and are equally authentic.

Angora, January 15, 1929.

DR. T. RUSTU.

. GEORGE R. CLERK.
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